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1. Опис навчальної дисципліни
1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
	Найменування показників
	Розподіл годин за навчальним планом

	
	Денна форма

 навчання
	Заочна форма 

навчання

	Кількість кредитів ЄКТС – 3
	Рік підготовки:

	Загальна кількість годин – 90
	4
	5

	Кількість модулів – 1
	Семестр:

	Тижневих годин

для денної форми навчання: аудиторних – 3
самостійної роботи студента –46
	7
	7

	
	Лекції:

	
	20
	4

	
	Практичні (семінарські):

	
	24
	8

	Вид підсумкового контролю: екзамен
	Лабораторні:

	
	
	

	Форма підсумкового контролю: екзамен
	Самостійна робота:

	
	46
	78


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної і індивідуальної роботи становить:44% до  56%
2.Мета та завдання навчальної дисципліни

Метою курсу теорії і практики перекладу є підготовка висококваліфікованих фахівців, що мають теоретичні знання та практичні навички письмового та усного перекладу, реферування та анотування матеріалу рідною та іноземними мовами в обсязі, необхідному для виконання наступних завдань:
· визначення ролі перекладацької справи в житті сучасних країн;

· встановлення основних галузей використання різних типів перекладу і їх значення; 

· встановлення складових перекладу та умов, за яких здійснюється адекватний/вірний переклад; 

· визначення функцій та сфер застосування кожного типу і виду перекладу;

· аналіз комунікативної моделі діяльності перекладача і тлумача за   відповідних умов праці та залежно від характеру/типу мовлення;
· засвоєння морально-етичних якостей фахового перекладача;
· переклад текстів різних жанрів.
До завдань курсу також долучаємо:

· формування перекладацької компетентності та специфічних навичок перекладацької діяльності;

· засвоєння теоретичних знань, необхідних для такого роду діяльності;

· поглиблення у студентів знань з іноземної мови.
Відповідно до освітньої програми, вивчення дисципліни сприяє формуванню у здобувачів вищої освіти наступних компетентностей: 
· письмовий переклад текстів;
· усний переклад текстів; 

· реферування та анотування текстів фахового спрямування.

 Лекційна тематика базується на основних положеннях теорії перекладу і має проблемну спрямованість. Лекційна тематика висвітлює також основні етапи розвитку перекладу в Європі і в Україні. На семінарських заняттях студенти, застосовуючи вивчені теоретичні положення, практикуються в перекладі різних видів текстів
3.Передумовою для вивчення дисципліни
Передумовами вивчення навчальної дисципліни «Теорія і практика перекладу» є опанування таких навчальних дисциплін (НД) освітньої програми (ОП):
	Шифр НД за ОП
	Назва навчальної дисципліни

	ОК 17
	Розділи поглибленого вивчення англійської мови

	ОК 16
	Теорграматика англійської мови

	ОК 20
	Стилістика англійської мови

	ОК 18
	Лексикологія англійської мови


4.ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ

Відповідно до освітньої програми «Теорія і практика перкладу», вивчення навчальної дисципліни повинно забезпечити досягнення здобувачами вищої освіти таких програмних результатів навчання (ПРН):

	Програмні результати навчання
	Шифр ПРН

	Професійно профільовані знання в галузі лексикології, теоретичної фонетики і граматики та стилістики іноземної мови, теорії практики перекладу та літературознавства
	ПРН - 11


Очікувані результати навчання, які повинні бути досягнуті здобувачами освіти після опанування навчальної дисципліни «Теорія і практика перкладу»:

	Очікувані результати навчання з дисципліни
	Шифр ПРН

	Здатність застосовувати основні знання з філології на практиці; здатність оперувати науковою термінологією.
	ФК-2.4.

	Здатність забезпечити знання й практичні навички в галузі лексикології, теоретичної фонетики і граматики та стилістики іноземної мови.
	ФК – 2.10

	 Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний (перекладознавчий) аналіз текстів різних стилів і жанрів.


	ФК-9.

	Здатність здійснювати переклад текстів різних стилів та жанрів; здатність здійснювати усний переклад відповідно до комунікативного спрямування.


	ФК-10.


5. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ
Засоби оцінювання та методи демонстрування результатів навчання

Засобами оцінювання та методами демонстрування результатів навчання з навчальної дисципліни є:

· екзамен
· стандартизовані тести

· презентації

· виконання індивідуальних та групових завдань 
· письмовий переклад текстів;
· усний переклад текстів; 
· реферування та анотування текстів фахового спрямування
· комплексні контрольні роботи.

Форми контролю та критерії оцінювання результатів навчання

Форми поточного контролю: усне опистування, презентації, переклад  тексту;

Форма модульного контролю: письмова
Форма підсумкового семестрового контролю: екзамен
Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 1)

	Поточне оцінювання та самостійна робота
	Модульна

контрольна робота
	Сума

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Пр
	Аналіз
	
	
	50%
	100

	4
	4
	4
	4
	4
	10
	20
	
	
	
	


Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 2)

	Поточне оцінювання та самостійна робота
	Модульна

контрольна робота
	Сума

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Пр
	Аналіз
	
	
	50%
	100

	4
	4
	4
	4
	4
	10
	20
	
	
	
	


Т1, Т2 ... –  теми
Пр. – презентація

Аналіз –лінгвостилістичний аналіз художнього тексту
Оцінювання окремих видів навчальної роботи з дисципліни

	Вид діяльності здобувача вищої освіти
	Модуль 1
	Модуль 2

	
	Кількість
	Максимальна

кількість балів (сумарна)
	Кількість
	Максимальна

кількість балів (сумарна)

	Практичні (семінарські)

заняття
	6
	20%
	6
	20%

	Лабораторні заняття (допуск, виконання та захист)
	
	
	
	

	Комп’ютерне тестування при тематичному

оцінюванні
	
	
	
	

	Письмове тестування при

тематичному оцінюванні
	
	
	
	

	Презентація
	1
	10%
	1
	10%

	Переклад тексту
	1
	20%
	1
	20%

	Есе
	
	
	
	

	…
	
	
	
	

	Модульна контрольна

робота
	1
	50%
	1
	50%

	Разом
	
	
	
	100


Критерії оцінювання модульної контрольної роботи

Шкала оцінювання: національна та ECTS

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90 – 100
	А
	відмінно  
	зараховано

	82-89
	В
	добре 
	

	74-81
	С
	
	

	64-73
	D
	задовільно 
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


Критерії оцінювання підсумкового семестрового контролю

Шкала оцінювання: національна та ECTS

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90 – 100
	А
	відмінно  
	зараховано

	82-89
	В
	добре 
	

	74-81
	С
	
	

	64-73
	D
	задовільно 
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


6. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
6.1. Зміст навчальної дисципліни

Модуль 1

Змістовий модуль 1

Тема 1. Переклад як процес і як результат. Визначення перекладу і його основних категорій – мова оригіналу і мова перекладу – SL і TL. Вивчення теоретичних підходів до перекладу. Класифікація перекладів.

Тема 2. Норма перекладу. 

Тема 3. Еквівалентність в перекладі як одна з основних проблем перекладознавства. Типи еквівалентності та її основні аспекти.

Тема 4. Мовні одиниці і одиниці перекладу. Лексичні аспекти          перекладу. Прагматика перекладу.
Тема 5. Трансформації в перекладі, їх різновиди залежно від способів перекладання. Причини використання лексичних трансформацій.
Змістовий модуль 2
Тема 6. Граматичні трансформації.
Тема 7. Імена власні в перекладі і способи їх передачі залежно від їх різновидів. Різновиди власних назв і способи їх передачі.
 Тема 8. Інтернаціоналізми в перекладі. Фразеологічні одиниці в перекладі і способи їх передачі у рамках формальної відповідності й еквівалентності.
Тема 9. Перекладність і неперекладність мовних одиниць. Одиниці спеціального національного лексикону (реалії) в перекладі і проблема стилізації перекладу.

Тема 10. Переклад текстів, що належать до різних функціональних стилів. Медіа переклад.
6.2.Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	Заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Модуль 1

	Змістовий модуль 1. Переклад як особливий тип міжмовної комунікації. Визначення перекладу  як процесу і результату (продукту) функціональної взаємодії мов, його основних різновидів і принципів. Лексикологічні аспекти перекладу.



	Тема 1. Переклад як процес і як результат. Визначення перекладу і його основних категорій – мова оригіналу і мова перекладу – SL і TL. Вивчення теоретичних підходів до перекладу. Класифікація перекладів.
	9
	2
	2
	
	
	4,6
	7
	2
	
	
	
	7,8

	Тема 2. Норма перекладу. 
	9
	2
	2
	
	
	4,6
	7
	
	2
	
	
	7,8

	Тема 3. Еквівалентність в перекладі як одна з основних проблем перекладознавства. Типи еквівалентності та її основні аспекти.


	9
	2
	
	
	
	4,6
	9
	
	2
	
	
	7,8

	Тема 4. Мовні одиниці і одиниці перекладу. Лексичні аспекти          перекладу. Прагматика перекладу.

	9
	2
	
	
	
	4,6
	7
	
	2
	
	
	7,8

	Тема 5. Трансформації в перекладі, їх різновиди залежно від способів перекладання. Причини використання лексичних трансформацій.

	9
	2
	
	
	
	4,6
	5
	
	
	
	
	7,8

	Разом за змістовим модулем 1
	
	10
	12
	
	
	
	
	2
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2. Граматичні, стилістичні аспекти перекладу. Специфіка відтворення текстів різних функціональних стилів.



	Тема 6. Граматичні трансформації


	9
	2
	2
	
	
	4,6
	6
	
	2
	
	
	7,8

	Тема 7. Імена власні в перекладі і способи їх передачі залежно від їх різновидів. Різновиди власних назв і способи їх передачі

	9
	2
	2
	
	
	4,6
	7
	
	
	
	
	7,8

	Тема 8. Інтернаціоналізми в перекладі. Фразеологічні одиниці в перекладі і способи їх передачі у рамках формальної відповідності й еквівалентності.

	9
	2
	2
	
	
	4,6
	5
	2
	
	
	
	7,8

	Тема 9. Перекладність і неперекладність мовних одиниць . Одиниці спеціального національного лексикону (реалії) в перекладі і проблема стилізації перекладу
	9
	2
	2
	
	
	4,6
	5
	
	
	
	
	7,8

	Тема 10. Переклад текстів, що належать до різних функціональних стилів.Медіа переклад
	9
	2
	2
	
	
	4,6
	6
	
	
	
	
	7,8

	Разом за змістовим модулем 2
	
	10
	12
	
	
	
	
	
	
	
	
	7,8

	Усього годин 
	90
	20
	24
	
	
	46
	
	4
	8
	
	
	78


6.3 Теми практичних занять

	Номер заняття
	Назва теми та зміст заняття
	Кількість 
	годин

	Сьомий  семестр. Модуль                 Денна форма
	Заочна форма

	Змістовий модуль 1
	

	Заняття 1
	Переклад як процес і як результат. 

	2
	

	Заняття 2
	Класифікація перекладів відповідно до фізичних параметрів і способів фіксації – усний, письмовий, машинний переклад та їх різновиди. Класифікація перекладів відповідно до ступеня достовірності передачі одиниці перекладу – слова, словосполучення, надфразової єдності, тексту.

	2
	2

	Заняття 3
	Норма перекладу.Еквівалентність в перекладі як одна з основних проблем перекладознавства. Типи еквівалентності та її основні аспекти.
	2
	

	Заняття 4
	Причини використання лексичних трансформацій.

	2
	2

	Заняття 5-6
	 Граматичні трансформації.

	4
	2

	Змістовий модуль 2
	

	Заняття 7
	Імена власні в перекладі і способи їх передачі залежно від їх різновидів. 


	2
	

	Заняття 8
	Різновиди власних назв і способи їх передачі.

	2
	2

	Заняття 9
	Фразеологічні одиниці в перекладі і способи їх передачі у рамках формальної відповідності й еквівалентності.

1. 
	2
	

	Заняття 10
	 Інтернаціоналізми в перекладі. 

	2
	

	Заняття 11-12
	Одиниці спеціального національного лексикону (реалії) в перекладі і проблема стилізації перекладу.
	4
	

	Всього годин за  модуль:  24
	10


7. Самостійна робота

	Назва теми
	Кількість


	годин

	Змістовий модуль 1                      денна

	заочна

	Тема 1. Переклад як процес і як результат. Класифікація перекладів
	4,6
	7,8

	Тема 2. Норма перекладу 
	4,6
	7,8

	Тема 3. Еквівалентність в перекладі як одна з основних проблем перекладознавства. Типи еквівалентності та її основні аспекти. Мовні одиниці і одиниці перекладу. 
	4,6
	7,8

	Тема 4. Мовні одиниці і одиниці перекладу. Лексичні аспекти          перекладу. Прагматика перекладу.
	4,6
	7,8

	Тема 5. Трансформації в перекладі, їх різновиди залежно від способів перекладання. Причини використання лексичних трансформацій.

	4,6
	7,8

	Змістовий модуль 2  
	

	Тема 1. Граматичні трансформації. 
	4,6
	7,8

	Тема 2. Імена власні в перекладі і способи їх передачі залежно від їх різновидів.
	4,6
	7,8

	Тема 3. Одиниці спеціального національного лексикону (реалії) в перекладі і проблема стилізації перекладу.  


	4,6
	7,8

	Тема 4. Фразеологічні одиниці в перекладі і способи їх передачі у рамках формальної відповідності й еквівалентності. 
	4,6
	7,8

	Тема 5. Інтернаціоналізми в перекладі. Переклад текстів, що належать до різних функціональних стилів.
	4,6
	7,8

	Разом 
	46
	78


7. ІНСТРУМЕНТИ, ОБЛАДНАННЯ ТА ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, ВИКОРИСТАННЯ ЯКИХ ПЕРЕДБАЧАЄ НАВЧАЛЬНА ДИСЦИПЛІНА

(у разі потреби)
Технічні засоби: комп’ютер, проектор, мобільний телефон.
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